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Parliamentary diplomacy is a task
that the Mexican Congress carries out
with great enthusiasm through
legislative friendship groups with
countries with which Mexico
maintains bilateral relations, such as
the case of the Mexico–Trinidad and
Tobago Friendship Group, worthily
chaired by Deputy Santy Montemayor
Castillo. Within this framework, the
Embassy paid an auspicious visit to
the presiding officers of the Trinidad
& Tobago legislature.

Despite the current global
geoeconomic enviroment, Mexico
demonstrates its economic strength,
its ability to attract investment, and
to expand its trade. In this context,
there was an enthusiastic and
successful participation of the country
in Trinidad and Tobago’s Trade and
Investment Convention.

The Embassy of Mexico reaffirms its
congratulations to the Surinamese
people for the exemplary democratic
process that culminated in the
swearing-in of Dr. Jennifer Geerlings-
Simons as the first woman president
of that nation, to whom we wish the
greatest success, this within the
framework of the 50th anniversary of
diplomatic relations. An example of
civic coexistence in an environment of
peace and order.

Víctor Hugo Morales Meléndez
 Ambassador

La diplomacia parlamentaria es
una tarea que con gran
entusiasmo realiza el Congreso
Mexicano a través de grupos
legislativos de amistad con países
con los cuales México mantiene
relaciones bilaterales, como es el
caso del Grupo de Amistad
México-Trinidad y Tobago,
dignamente encabezado por la
diputada Santy Montemayor
Castillo, en el marco del cual la
Embajada realizó una auspiciosa
visita a los presidentes del
legislativo trinitense. 
 
No obstante el contexto
geoeconómico global actual,
México muestra su fortaleza
económica, su capacidad para
atraer inversiones y para ampliar
su comercio. En ese marco, hubo
una entusiasta y exitosa
participación del país en la Trade
and Investment Convention de
Trinidad y Tobago.
 
La Embajada de México reafirma
su felicitación al pueblo surinamés
por el ejemplar proceso
democrático que culminó con la
toma de posesión de la Dra.
Jennifer Geerlings-Simons como
primera mujer presidenta de dicha
nación, a quien le deseamos el
mayor de los éxitos, ello en el
marco del 50º aniversario de
relaciones diplomáticas. Ejemplo
de convivencia cívica en un
ambiente de paz y orden. 

Víctor Hugo Morales Meléndez
Embajador



In order to strengthen and
expand bilateral relations
between Mexico and
Trinidad and Tobago,
promote parliamentary
diplomacy and to advance
the work of the Mexico–
Trinidad and Tobago
Friendship Group in
Mexico’s Chamber of
Deputies, Ambassador
Víctor Hugo Morales held a
joint meeting with the
President of the Trinidad
and Tobago Senate,
Senator the Honourable
Wade Mark, and the
Speaker of the House of
Representatives, the
Honourable Jagdeo Singh.

DIPLOMACIA PARLAMENTARIA

PARLIAMENTARY DIPLOMACY
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Con el fin de fortalecer y ampliar las relaciones bilaterales entre México y Trinidad y Tobago,
impulsar la diplomacia parlamentaria e impulsar los trabajos del Grupo de Amistad México–
Trinidad y Tobago de la Cámara de Diputados de México, el Embajador Víctor Hugo Morales
sostuvo una reunión conjunta con el presidente del Senado trinitense, Honorable Wade Mark, así
como con el presidente de la Cámara de Representantes, Honorable Jagdeo Singh.

La diplomacia parlamentaria permite tener un espacio de diálogo entre representantes populares
en el marco de la sólida relación bilateral, por lo que se constituye en un alternativa para seguir
fortaleciendo los fuertes lazos de amistad que existen entre México y Trinidad y Tobago. De parte
de México, la diputada Santy Montemayor Castillo es la presidenta del Grupo de Amistad, quien
impulsa la citada diplomacia parlamentaria y, con ello, la interlocución, colaboración y
cooperación en el ámbito legislativo entre ambos países. 

El honorable senador Mark y el honorable representante Singh mostraron un genuino interés en
un acercamiento legislativo entre ambos países, particularmente para intercambiar experiencias y
buenas prácticas parlamentarias. Existen campos de colaboración entre los cuerpos legislativos de
ambos países en campos como protección ambiental, turismo, comercio y cultura. 

Parliamentary diplomacy provides a space for dialogue among elected representatives within
the framework of strong bilateral ties, thereby serving as an alternative means to continue
reinforcing the deep bonds of friendship between Mexico and Trinidad and Tobago. On behalf
of Mexico, Deputy Santy Montemayor Castillo is the President of the Friendship Group,
actively promoting said parliamentary diplomacy and thus, legislative engagement,
collaboration and cooperation between both countries.

Senator the Honourable Mark and the Honourable Speaker Singh expressed genuine interest
in legislative linkages between the two countries, particularly in exchanging experiences and
best parliamentary practices. Areas for cooperation between the respective legislative bodies
include environmental protection, tourism, trade and culture.



The Association of Caribbean States (ACS) has
celebrated its 31 years of existence, following a
period of introspection regarding its strengths and
aspirations, and within a stage of redefinition of its
vision and actions, which must soon be integrated
into a strategic plan that aligns it with the new
geopolitical and geoeconomic challenges of this
21st century. The ACS embodies the concept of the
Greater Caribbean as a tool for consultation,
coordination, and cooperation that works to
promote sustainable development and resilience
in the region, in addition to generating a
negotiating framework precisely for the Greater
Caribbean within the current global dynamic.

In its more than three decades of existence, the
ACS has achieved significant accomplishments: the
conceptualization of the Greater Caribbean; the
promotion of the protection of the Caribbean Sea;
the identification of alternatives to the effects of
climate change in the Caribbean and the
promotion of greater Caribbean resilience; the
positioning of tourism as a priority activity for
development; as well as becoming a regional
benchmark for cooperation. 
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ACS, 31 YEARS OF COMMITMENT TO THE GREATER CARIBBEAN

AEC, 31 AÑOS DE COMPROMISO CON EL GRAN CARIBE
La Asociación de Estados del Caribe (AEC) ha celebrado sus 31 años de existencia, tras un periodo de
introspección sobre sus fortalezas y aspiraciones y dentro de una etapa de redefinición de su visión y
acciones que deberán ser integrados en breve en un plan estratégico, que la alinee a los nuevos
desafíos geopolíticos y geoeconómicos de este siglo XXI. La AEC encarna la concepción del Gran Caribe
como una herramienta de consulta, concertación y cooperación que trabaja en el impulso al desarrollo
sustentable y la resiliencia del mismo, además de generar un marco negociador, justamente, del Gran
Caribe en la actual dinámica mundial.

En sus más de tres décadas de existencia, la AEC ha alcanzado relevantes logros: la conceptualización
del Gran Caribe; el impulso a la protección del Mar Caribe; la identificación de alternativas a los efectos
del cambio climático en el Caribe y el impulso a una mayor resiliencia caribeña; el posicionamiento del
turismo como una actividad prioritaria para para el desarrollo; así como constituirse en un referente
regional para la cooperación.

México, como país del Gran Caribe, reafirma su compromiso con la AEC y su voluntad de trabajar junto
con la Secretaria General, Embajadora Noemí Espinoza, y los demás Estados miembros y asociados
para fortalecer la relevancia y las acciones de nuestra Asociación.

Mexico, as a country of the Greater Caribbean, reaffirms its commitment to the ACS and its
willingness to work together with the Secretary General, Ambassador Noemí Espinoza, and the
other member and associate States to strengthen the relevance and actions of our Association.



SURINAM, UN SÓLIDO PASO DEMOCRÁTICO

SURINAME, A STRONG DEMOCRATIC TRANSITION
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The Government of Mexico congratulates Suriname on its recent electoral
process, which concluded with the inauguration of Dr. Jennifer Geerlings-
Simons as the country's first female President. This event adds a
meaningful point of connection with Mexico, whose Head of State is Dr.
Claudia Sheinbaum.

Likewise, Mexico renews congratulations to Mr. Melvin Bouva, Minister of
Foreign Affairs, International Business and Cooperation, whose
professional background ensures a successful performance in such an
important capacity, while expressing its best wishes for the strengthening
of bilateral ties with Mexico, a country that reaffirms its friendship with
the Surinamese people and government, particularly this year as we mark
the 50  Anniversary of diplomatic relations between the two countries.th

El gobierno de México se congratula por el proceso electoral reciente en Surinam, que culminó con la
toma de posesión de la Dra. Jennifer Geerlings-Simons, como primera presidenta de dicha nación, lo
que agrega un elemento de mayor identidad con México, cuya jefa de estado es la Dra. Claudia
Sheinbaum. 

De igual forma, renueva su felicitación al Mtro. Melvin Bouva, Ministro de Relaciones Exteriores,
Negocios Internacionales y Cooperación, cuya formación profesional garantizan un exitoso desempeño
en ese relevante cargo, haciendo votos por el fortalecimiento de las relaciones bilaterales con México,
país que reafirma su amistad con el pueblo y el gobierno surinameses, particularmente en este año
que celebramos los 50 años de relaciones diplomáticas entre ambos países. 

PERSPECTIVAS LATINOAMERICANAS SOBRE EL CARIBE
“La importancia del Caribe en la política exterior de México” es el título del artículo del Embajador de
México en la edición del Boletín Caribes #12, enero-junio 2025, del Consejo Latinoamericano de
Ciencias Sociales (CLACSO), integrada gracias a la labor del Instituto de Relaciones Internacionales de
la Universidad de las Indias Occidentales (UWI) campus Saint Augustine, que convocó a embajadores
de países latinoamericanos acreditados en Trinidad y Tobago a aportar ensayos sobre las perspectivas
y políticas aplicadas en sus relaciones con los países caribeños. 
 
Les invitamos a leer esta edición de CLACSO. Los textos pueden consultarse en el siguiente enlace:
https://www.clacso.org/boletin-12-caribes/ 

LATIN AMERICAN PERSPECTIVES ON THE CARIBBEAN
“The Importance of the Caribbean in Mexico’s Foreign Policy”
is the title of the article by the Ambassador of Mexico in the
January-June 2025 edition of the Caribes Newsletter #12 of
the Latin American Council of Social Sciences (CLACSO). This
publication, compiled thanks to the work of the Institute of
International Relations at the University of the West Indies
(UWI), Saint Augustine Campus, invited Ambassadors from
Latin American countries accredited to Trinidad and Tobago
to contribute articles on the perspectives and policies applied
in their relations with Caribbean nations.
We invite you to read this edition of CLACSO. The texts are accessible using the following link:
https://www.clacso.org/boletin-12-caribes/



In a global context marked by trade
challenges, Mexico has managed to
consolidate itself as a relevant trading
partner on the world stage and a
reliable destination for foreign direct
investment (FDI). 

President Dr. Claudia Sheinbaum
recently stressed that "our country's
economy is strong; there is
confidence", noting that in 2024 Mexico
received 45,337 billion dollars in FDI,
proof of the certainty that international
investors perceive about the country.
Added to this is the inflationary control,
which was reduced to only 3.55% last
year, which strengthens national
indicators. 
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MEXICO, A RELIABLE DESTINATION FOR INVESTMENT AND
TRADE

MÉXICO, DESTINO CONFIABLE EN INVERSIÓN Y COMERCIO
En un contexto global marcado por desafíos
comerciales, México ha logrado consolidarse
como un socio comercial relevante en el
escenario mundial y un destino confiable para
la inversión extranjera directa (IED). 

La presidenta Claudia Sheinbaum destacó
recientemente que “la economía de nuestro
país es fuerte; hay confianza”, al constatar
que en 2024 México recibió 45 mil 337
millones de dólares en IED, prueba de la
certidumbre que los inversores
internacionales perciben sobre el país. A ello
se agrega el control inflacionario, que se
redujo a solo 3.55% en el año pasado, lo que
fortalece los indicadores nacionales. 

México mantiene su competitividad exportadora, incluso frente a los actuales desafíos
comerciales, como lo muestra el hecho de que las exportaciones manufactureras –las principales
de la economía mexicana– registraron un crecimiento del 13.5 por ciento anual 2024-2025,
acompañado de las exportaciones en la industria automotriz, que crecieron 4.5 por ciento anual
en el mismo periodo. En total las exportaciones totales del país se aceleraron 10.6 por ciento
interanual.

Mexico maintains its export competitiveness, even in the face of current trade challenges, as
shown by the fact that manufacturing exports - the main exports of the Mexican economy -
registered a 13.5 per cent annual (2024-2025) growth, accompanied by exports in the
automotive industry, which grew by 4.5 per cent same period. Overall, the country's total
exports accelerated by 10.6 per cent inter annually. 



The Trade and Investment Convention (TIC) is the most important trade event in the Eastern
Caribbean and Mexico was proud to participate in its 2025 edition.

As part of the event, staff from the Embassy of Mexico held meetings to promote Mexico as a
safe country to do business, attractive for investment and rich in culture and tourism. B2B
meetings were conducted with key sectors such as food, machinery and raw materials, during
which the participation of the Mexican company La Moderna was notable which sparked
interest in the Trinidad and Tobago market. Visitors were also introduced to Mexico’s tourism
offer, received consular guidance and were provided with information on cooperation
activities.

In addition, the Mexico Plan was presented, a strategy by President Dr. Claudia Sheinbaum to
promote the country's development and diversify its trade.

Mexico thanks the Trinidad and Tobago Manufacturers’ Association (TTMA) and its Chief
Executive Officer, Dr. Ramesh Ramdeen, for their support and excellent organization of the
event. This convention reaffirms Trinidad and Tobago's role as a strategic and valuable partner
for Mexico and marks a significant milestone in Caribbean promotion.

MÉXICO FORTALECE LAZOS COMERCIALES EN LA TIC 2025
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La Trade and Investment Convention (TIC)  es el
evento comercial más importante del Caribe
Oriental y México estuvo orgullosamente presente
en la edición 2025.

En el marco de dicha actividad, personal de la
Embajada de México sostuvo encuentros para
promover a México como un país seguro para
hacer negocios, atractivo para la inversión y rico
en cultura y turismo, con reuniones B2B en
sectores clave como alimentos, maquinaria y
materias primas; durante la cual destacó la
participación de la empresa mexicana La
Moderna, que despertó el interés en el mercado
trinitense. El público pudo conocer la oferta
turística de México, se brindó asesoría consular y
compartió información sobre actividades de
cooperación.

Asimismo, se presentó el Plan México, una
estrategia de la presidenta Dra. Claudia
Sheinbaum para impulsar el desarrollo del país y
diversificar su comercio.

México agradece a la Asociación de
Manufactureros de Trinidad y Tobago (TTMA) y a
su director ejecutivo, Dr. Ramesh Ramdeen, por su
apoyo y excelente organización de este evento,
que reafirma el valor de Trinidad y Tobago como
socio estratégico y relevante para México y que
constituye un hito en la promoción en el Caribe. 

MEXICO STRENGTHENS TRADE TIES AT TIC 2025



Mexico is a global pioneer in adopting a Feminist
Foreign Policy. This approach to diplomacy places
gender equality, the rights of women and girls, and
the inclusion of historically marginalized groups at
its core. Its goal is to transform long-standing
unequal power structures and build a fairer, more
inclusive and sustainable foreign policy.

The moment is suitable to reflect on the role of
women in our society and to encourage them to
fully understand and exercise their rights. For
Mexico, it is essential that all women and girls are
aware that they have the right to pursue their
dreams freely, with dignity and without
discrimination.

IT IS TIME FOR WOMEN

ES TIEMPO DE MUJERES
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México es pionero mundial en la adopción de una Política Exterior Feminista. Esta forma de hacer
diplomacia coloca en el centro la igualdad de género, los derechos de las mujeres y niñas y la
inclusión de grupos históricamente marginados. Su objetivo es transformar las estructuras de
poder que han sido desiguales durante mucho tiempo, y construir una política exterior más justa,
incluyente y sostenible.

Es un buen momento para reflexionar sobre el papel de las mujeres en nuestra sociedad, y también
para conozcan y ejerzan plenamente sus derechos. Para México, es fundamental que todas las
mujeres y niñas sepan que tienen el derecho a cumplir sus sueños, en libertad, con dignidad y sin
discriminación.

In this context, the Embassy of Mexico participated in the event to select the country's representative
for the Miss Universe pageant, to share information about the Feminist Foreign Policy. During the
ceremony, the Voices of Change award was presented to the candidate whose proposal for women’s
empowerment stood out the most: Dr. Sihlé Letren, who also won the title of Miss Universe Trinidad
and Tobago 2025. It was a befitting platform to highlight our Feminist Foreign Policy and to recognize
the leadership of women committed to social change.

En este contexto, la Embajada de México
participó en el evento de selección de la
representante de ese país para el certamen
Miss Universo para informar sobre la
Política Exterior Feminista. Durante la
ceremonia, se entregó el premio Voices of
Change a la candidata cuya propuesta en
materia de empoderamiento de mujeres
resultó la más destacada: la Dra. Sihlé
Letren, quien además fue ganadora de Miss
Universo Trinidad y Tobago 2025. Un
espacio adecuado que permitió visibilizar
nuestra Política Exterior Feminista y
reconocer el liderazgo de mujeres
comprometidas con el cambio social.



This impressive building located in Mexico City is the only
house in Latin America and the Caribbean recognised by
UNESCO as a World Heritage Site, as it is considered a
masterpiece in the development of the modern architectural
movement.

The Luis Barragán House was built in 1948 as the home and
workshop of the aforementioned Mexican architect and
represents one of the most transcendental works of the
author, whose works continue to influence world architecture.
Beauty, light, nature, peace, space and culture are some of the
elements that can be appreciated by visitors from all over the
world who come to the street of General Francisco Ramírez, in
the old neighbourhood of Tacubaya, in Mexico City, a few
steps away from the Los Pinos Cultural Complex. The sobriety
of its façade contrasts with the architectural richness of its
interior, which for architectural scholars is in itself a
masterpiece, while for lovers of beauty it is a demonstration of
architectural aesthetics.
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MÉXICO TAMBIÉN ES CULTURA
CASA LUIS BARRAGÁN, ARQUITECTURA Y BELLEZA

Este impresionante inmueble ubicado en la Ciudad Mexico es la única
casa en América Latina y el Caribe reconocida por la UNESCO como
Patrimonio Mundial, al considerarla como obra maestra dentro del
desarrollo del movimiento arquitectónico moderno.

La Casa Luis Barragán fue construida en 1948 como hogar y taller del
citado arquitecto mexicano y representa una de los trabajos más
trascendentales del autor, cuyas obras continúan influyendo a la
arquitectura mundial. Belleza, luz, naturaleza, paz, espacio y cultura son
algunos de los elementos que pueden apreciar los visitantes que de todo
el mundo llegan a la calle de General Francisco Ramírez, en el antiguo
barrio de Tacubaya, en la Ciudad de México, a unos cuantos pasos del
Complejo Cultural Los Pinos. La sobriedad de su fachada contrasta con
la riqueza arquitectónica de su interior, que para estudiosos de
arquitectura es en sí misma una cátedra, en tanto que para los amantes
de la belleza es un manifiesto de estética arquitectónica. 

MEXICO IS ALSO CULTURE
LUIS BARRAGÁN HOUSE, ARCHITECTURE AND BEAUTY

Luis Barragán was born in 1902 in Guadalajara, Jalisco, where he completed his professional
studies and graduated as a civil engineer and architect in 1925. His prestige transcended
borders and in 1976 the Museum of Modern Art in New York presented a transcendental
exhibition of his work. Four years later he received the Pritzker Prize. He died in 1988, but his
work lives on and remains a world reference. A visit to his home is an unforgettable sensory
experience.

Luis Barragán nació en 1902 en Guadalajara, Jalisco, ciudad en la realizo sus estudios profesionales y se
graduó como ingeniero civil y arquitecto en 1925. Su prestigio trascendió fronteras y en 1976 el Museo de Arte
Moderno de Nueva York presentó una trascendental exposición sobre su obra. Cuatro años más tarde recibió
el premio Pritzker. Murió en 1988, pero su obra continúa vigente y sigue siendo un referente mundial. La visita
a su casa es una experiencia sensorial inolvidable. 



In the heart of the Mexican highlands, Tlaxcala is a
fascinating destination, ideal for those seeking
authentic experiences, unforgettable landscapes
and a deep connection with Mexico’s history and
culture.

The Cacaxtla and Xochitécatl archaeological sites
offer visitors the chance to admire pre-Hispanic
murals and pyramid structures that reflect the
splendor of ancient civilizations. The Tlaxcala
Carnival held every year is popular for conserving
indigenous heritage through traditional dances,
hand-embroidered costumes and wooden masks.
Tlaxcala has gained international recognition for
the natural firefly spectacle in the Nanacamilpa
forest, a phenomenon that takes place between
June and August, when the forest trails are
illuminated. 

For those who enjoy physical challenges, the La
Malinche National Park, with its highest peak
reaching 4,460 meters above sea level, offers an
unforgettable experience with nature. The
Val’Quirico complex, inspired by medieval
European towns, combines Tuscan-style
architecture with gastronomy, art and
entertainment.

TLAXCALA: TRADITION, ART AND NATURE
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Thanks to its proximity to Mexico City just two hours away, its peaceful and cultural atmosphere
to enjoy tourism, it is an ideal destination to visit. You can arrive at Tlaxcala from the Caribbean
with a stopover in Miami, Houston or Panama.

TLAXCALA: TRADICIÓN, ARTE Y NATURALEZA
En el corazón del altiplano mexicano, Tlaxcala es un destino fascinante, ideal para el visitante que
busca experiencias auténticas, paisajes inolvidables y una conexión profunda con la historia y la
cultura de México. 

Las zonas arqueológicas de Cacaxtla y Xochitécatl permiten admirar murales prehispánicos y
estructuras piramidales que muestran el esplendor de civilizaciones originarias. Destaca el Carnaval
de Tlaxcala que cada año con danzas tradicionales, trajes bordados a mano y máscaras de madera,
mantienen viva la herencia indígena. Tlaxcala ha ganado renombre internacional por el espectáculo
de las luciérnagas en los bosques de Nanacamilpa, fenómeno que ocurre entre junio y agosto, en el
que se iluminan los senderos forestales. 

Para quienes gustan los retos físicos, el Parque Nacional de la Malinche, cuyo punto más elevado
alcanza los 4 460 metros sobre el nivel del mar, es una grata experiencia de contacto con la
naturaleza. El complejo Val’Quirico, inspirado en los pueblos medievales europeos, fusiona
arquitectura de estilo toscano con gastronomía, arte y entretenimiento. 

Gracias a su cercanía con la Ciudad de México a tan solo dos horas, su atmósfera tranquila y cultural
para hacer turismo es un lugar ideal para vistar. Puedes llegar a Tlaxcala desde el Caribe con escala
en Miami, Houston o Panamá. 

LA MALICHE - TRIP ADVISOR

VAL’QUIRICO - BLOG VIVA



Mariel Corona is proudly from Puebla. She holds a
Bachelor’s Degree in Marketing and Design from the
Universidad Estatal de Oriente in Puebla and a Master’s in
Neuromarketing from the International University of La
Rioja in Spain- Mexico.

Mariel is a leader in strategic marketing with over 12 years
of experience. She has worked with major brands and
industries across various sectors, including consumer
goods, automotive and world-renowned hospitality. Since
2017, she has lived in Barbados, where she works for an
internationally recognized brand and also operates her own
social media consultancy. Since then, she has collaborated
with local, international and Mexican brands to enhance
their creativity while strategically and authentically
developing their presence on social media, in order to
communicate with clarity and warmth.

She describes her passion as turning information into
practical ideas that improve brand recognition and create
genuine connections with audiences. Driven by this passion,
she specialized in neuromarketing to better understand
consumer behavior and the psychology behind every
purchase decision.

Mariel Corona es orgullosamente poblana. Es licenciada en mercadotecnia y diseño por la Universidad
Estatal de Oriente en Puebla y maestra en neuromarketing por la Universidad de La Rioja, España  
Universidad Internacional de la Rioja en España-México.

Mariel es líder en markenting estratégico con más de 12 años de experiencia y ha colaborado con
importantes marcas e industrias, en diferentes rubros como bienes de consumo, automotriz y hotelería
de renombre mundial. Desde 2017 reside en Barbados, donde trabaja para una marca con presencia
internacional y donde tiene su propia consultoría de redes sociales. Desde entonces ha colaborado con
marcas locales, internacionales y mexicanas para potenciar su creatividad y desarrollar su presencia en
redes sociales de forma estratégica y auténtica, con el objetivo que comuniquen con claridad y emoción.

Describe que su pasión es convertir la información en ideas prácticas, que mejoren el reconocimiento de
una marca y generen conexiones auténticas con la audiencia. Motivada por este interés, se especializó en
neuromarketing, para entender el comportamiento del consumidor y la psicología detrás de cada
decisión de compra.

Desde sus raíces poblanas hasta su consolidación como emprendedora en el Caribe, ha demostrado que
el talento y la determinación no conocen fronteras. Con cada proyecto que lidera, Mariel impulsa
marcas, también sueños y posibilidades. 

Por todo esto, Mariel es orgullosamente la mexicana del mes. 

MEXICANA DEL MES - MARIEL CORONA JARA

MEXICAN OF THE MONTH - MARIEL CORONA JARA
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From her Puebla roots to establishing herself as an entrepreneur in the Caribbean, she has shown
that talent and determination know no borders. With every project she leads, Mariel not only
propels brands forward but also nurtures dreams and possibilities.

For all these reasons, Mariel is proudly the Mexican of the month.



AVISOS

¡Te invitamos a leer la más reciente edición de la revista Casa
de México! Descubre las actividades que la Secretaría de
Relaciones Exteriores y las Representaciones de México en el
mundo realizan para apoyar a la comunidad mexicana en el
exterior.

Recuerda que la temporada de lluvias es propicia para el
surgimiento de mosquitos, por ello es importante tomar
acciones preventivas y evitar contagios de enfermedades
como el dengue. 

Si planeas viajar en el verano, toma en cuenta
revisar la vigencia de tu pasaporte. Contacta a
la Sección Consular si requieres realizar el
trámite de renovación de tu pasaporte a través
del correo electrónico: sconsulartrt@sre.gob.mx
o al teléfono: +1 868 622 14 22 ext. 229.

mailto:sconsulartrt@sre.gob.mx
mailto:sconsulartrt@sre.gob.mx

